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HAPAIIYK Banenmuna. @OHEMHI H AKIIEHTHI JEBIALIII AHIJIIHCbKHX CJIIB ¥ BUMOBI YKPAIHChKHX
MOBIIB

Cmammsi npucesiiena onucy QOHeMHUXx i aKyeHmMHUX GIOXULeHb Y CIMPYKMYpax Cii6 6 YKpaiHCbKoMY 6apianmi aneiticbKoi Mosu
sk inozemnoi — Ukrainian English (UkrE). Cucmemnuil xapaxmep oesiayiti 3a(iKcO8aHO 6 JeKCUYHIL niocucmemi 3ano3uyeHb-
IHMEePHaYIoHanizmie i CKIAOHUx ciie. PeKypenmuumu (oHemuyHuMu MapKepamu aoanmayii Ha pieHi (OHeMHOI cmpyKmypu ciosa 6
AHNIUCHKIU  BUMOGI YKPATHCOKUX MOBYI6 6UCTYNAIOMb 3MIHU 20NOCHUX Y HEHALONOUWEHUX | HA2ONOWEeHUX NO3UYIAX, HA PI6HT aKyeHmHOT
CMPYKMypu c106a — KIIbKICMb [ CmMyniHb HA2010Cy. Y KOMYHIKAMUGHOMY ACHeKmi ONUCAHI GIOXUNEHHSI He NOPYULYIOmb 3P03YMINIOCTI
MOBNEeHHA, a cKopiwe cayeyioms eumosHumu mapkepamu UKrE sk kcenonekmy.

Kniouosi crosa: ¢honemui il akyewmui cmpykmypu ciig, oegiayii, c108a-iHMepHAYIOHANIZMU, CKAAOHI CI0O8d, MApKepu
KCeHOoNleKmy.

PARASHCHUK Valentyna. PHONEMIC AND ACCENTUAL DEVIATIONS IN UKRAINIAN SPEAKERS’
PRONUNCIATIONS OF ENGLISH WORDS

The paper presents a description of phonemic and accentual deviations from the standard pronunciation of such lexical groups as
internationalisms, and compounds in the speech of Ukrainian EFL users.

A contrastive analysis between the English standard pronunciations of internationalisms and their realizations in the speech of
UkrE users conducted in this study has indicated that recurrent phonetic markers of adaptation on the level of the word phonemic
structure comprize changes in the pronunciation of certain stressed and unstressed vowels; and on the level of the word accentual
patterns, there are changes of the number and degree of lexical stress. The findings revealed that UkrE users often employ the analogy
rule for main stress assignment in English pronunciations of internationalisms, i.e. they rely on stress patterns of phonologically similar
words in Ukrainian. In case when English and Ukrainian employ different accentual patterns for similar words, this user strategy results
in pronunciation deviations. The analogy rule is also in operation during UkrE learners’ adaptation of the phonemic structures of
internationalisms. They tend to assign sounds to the English letters a, e, i, o, u under the influence of Ukrainian graphemes in similar
internationalisms. UkrE speakers’ pronunciations of compounds is a source of both potential pronunciation deviations, and errors. A
recurring adaptation involves using late stress in compound internationalisms that have corresponding words in Ukrainian.

Most of the adaptations that UkrE speakers tend to resort to while pronouncing internationalisms can be treated as deviations,
whereas the misplacement of lexical stress in compounds can result in an error of changing them into phrases, thus impeding
understanding.

Keywords: phonemic and accentual word structures, deviations, internationalisms, compounds, markers of xenolect.

INTRODUCTION

Present-day English belongs to unique lingual phenomena due to the number of its national,
regional, local variants and models, used in social communication, and also due to the fact that the
number of its users as a foreign language exceeds the numbers of its L1 and L2 speakers [4, p. 61].
The global spread of English has caused the emergence of numerous national variants of English as
a foreign language (henceforth — EFL), for instance, French English, Spanish English, German
English, Indian English, Russian English, Ukrainian English, etc. According to a new
sociolinguistic postulate, a variant of English is defined as a sociolingual functional formation that
has an imprint of an indigenous /local language and is adjusted to reflect a local culture, all variants
being equal from sociolinguistic and linguacultural perspectives [3, ¢. 201; 9]. They display a set of
lexical, grammatical, and phonetic distinctions, among which pronunciation features play a leading
role in EFL speakers’ ethnic group identification [see also: 8, p. 1].

A detailed description of pronunciation peculiarities of Ukrainian English (henceforth — UkrE)
as one of the EFL variants belongs to key research objectives of contrastive phonetics, social
phonetics, linguistic variantology. UkrE pronunciation features has been in the focus of research by
Ukrainian phoneticians, predominantly in terms of segmental and prosodic interference (negative
transfer) of corresponding means of Ukrainian on the level of utterances and phonemes (see
research studies by O. R. Valihura [1];V. Yu. Kochubei [2] and others). Few studies have examined
the level of “phonetics of words”, i.e. the realization of English word phonemic and accentual
patterns by EFL prospective teachers within the framework of usage vs. norm. Thus, the purpose of
this study is to systematize typical cases of deviant/erroneous pronunciation of word phonemic and
accentual structures of internationalisms, and compounds by Ukrainian pre-service EFL teachers
that will help predict points of difficulty for UkrE learners and use the results in order to improve
teaching materials.

THEORETICAL BACKGROUND

Internationalisms, and compounds present sub-classes of the English lexicon that reveal
specific features from the point of view of their word-building patterns, meaning formation, and
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phonetic shaping. Internationalisms are words that have the same source language and occur in the
same or similar lingual form and identical meaning in at least three genealogically different
languages [6], as the following examples from English and Ukrainian, e.g. company — xomnanis,
factor — ¢paxmop, park — napk. Not only words, but also morphemes — prefixes (e.g. bi-, re-, pre-,
etc.), suffixes and inflections (-a, -um, -ism, etc.), and also the so-called combining forms (e.g auto-,
bio-, blast-, mega-, -logy, -phile, etc.) — can function as internationalisms. This grouping of words
has attracted much attention on the part of researchers mainly from the perspectives of their lexical
meaning development in the borrowing languages, translation studies, but issues of their
pronunciation adaptation in UkrE, and their use in TEFL practices appear to be under-researched.
Compounds are composed of more than one root morpheme but function grammatically and/or
semantically as a single word [5, p. 228]. They can be written as one word, e.g. dishwasher, or with
a hyphen, e.g. user-friendly, or with a space between the two elements, e.g. season ticket. From the

point of view of their composition, compounds can be formed by two nouns (N+N), e.g. headline,
by an adjective and a noun (Adj+N), e.g. English teacher, by a noun in the genitive case and a noun
in the common case (N’s+N), e.g. bull’s eye, by a noun and a verb (N+V), e.g. landfill, by a noun
and a present participle (N+Ving), e.g. running shoes. In addition, phrasal and prepositional verbs
used as nouns can be compounds, e.g. burn-out, backup, setback, etc. In case when they are written

as two separate words, compounds can easily be mixed up with phrases of the type running ‘water,

Jhard ‘work, etc.

Though there are some guidelines for defining stress placement in compounds and phrases
[10, p. 144-154;5, p. 228-231;12, p. 163], it is a highly complicated matter for UkrE users. The
most general rule prescribes the placement of early stress in compounds (the first element is more
stressed than the second) when 1) the two elements are written as one word, e.g. 'lifestyle; 2) a
compound is of the N+N structure, e.g. 'tea bag; 3) a compound is of the Adj+N, N’s+N, N+V,
N+Ving structures, e.g. mineral water, bull’s eye, meltdown, answering ma,chine. When an
adjective modifies the following noun, they make a phrase, and typically, they have a late stress
(the second word has more stress than the first), e.g.  interesting book, difficult course, etc.
Sometimes, the same sequence of words can make a compound, or a_phrase; in such cases the early
or late stress distinguishes them, e.g. a moving van (to carry furniture when one moves house) = a
COMPOUND, vs. a ,moving Vvan (a van that is in motion) = a PHRASE. As all the rules will have
exceptions, a wise learner strategy, however, would be to treat stress placement in compounds as a
property of an individual word, and consult a pronouncing dictionary when the word itself is
learned.

In case of internationalisms, and compounds, a clear distinction should be drawn between a
pronunciation error that affects intelligibility, and a pronunciation deviation that serves an instant
audial marker of a speaker’s non-native identification. Most of the adaptations that UkrE speakers
tend to resort to while pronouncing words that are in the focus of our research can be defined as
deviations, whereas the misplacement of lexical stress in compounds can result in changing them
into phrases, thus impeding understanding,.

METHODOLOGY

A qualitative research methodology was employed to conduct this study with the aim of
describing and analyzing the data. The corpus of our observation material is made up by
pronunciation forms of internationalisms, and compounds selected from the English speech of pre-
service teachers enrolled in a TEFL course at the School of Foreign Languages of Volodymyr
Vynnychenko Central Ukrainian State Pedagogical University, and also pronunciation variants of
those words, recorded in specialist pronunciation dictionaries of English — The Cambridge English
Pronouncing Dictionary [11] and The Longman Pronunciation Dictionary [12]. The data were
collected through observation, and questionnaire. The observation was conducted to record
pronunciations of internationalisms and compounds, used by EFL students in oral classroom
communication. To complement the obtained observation material, the students were given the
questionnaire in which they were asked to mark lexical stress and write transcriptions of selected
words under study.

RESULTS AND DISCUSSION
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The most numerous thematic group of internationalisms in our corpus of observation material
comprises two sub-classes:

1) terminological lexis, namely, computer terms, e.g. e-mail, podcast, hypertext; linguistic
terms, e.g. phoneme, lexeme, morpheme; lexis from the domain of economy and technique, e.g.
marketing, know-how, bonus, atmosphere, microphone, smartphone, soundtrack; lexis from the
sphere of high and popular culture, e.g. bestseller, blockbuster, hip-hop, talk show; lexis belonging
to the domain of politics, e.g. epoch, ideology, congress; sporting lexis, e.g. penalty, shaping,
surfing; etc. and

2) lexis denoting people, and objects of everyday life, e.g. emigrant, migrant, protestant,
tyrant, menu, omelet lomelette, massage, garage, deodorant, pullover.

According to their part of speech specification, a great number of internationalisms belong to
nouns, as in the examples above. A separate grouping is made up by the verbs, and nouns the
morphological structures of which incorporate the suffixes, and the so-called combining forms,
adapted in corresponding Ukrainian words, cf. analyse — ananizyeamu, decorate — nexopysarty,
alcoholism — anxozonizm, etc. A list of such typical forms used both in English, and in Ukrainian in
either exact or adapted representations can comprize: -ise/ize, e.g. criticize /'krit.1.salz/; -ate, e.g.
concentrate /'kon.s’n.tre1t/; -fy, e.g. classify /'klees.1.fa1/; -ism (denoting an action, result, or
quality), e.g. feminism /'fem.1.n1.z’m/; and combining forms: astro- (of stars or space), e.g.
astronomy; auto- (self, spontaneous), e.g. autonomous; biblio- (of or relating to books), e.g.
bibliophile /'bib.li.ov .fa1l/; caco- (bad or worst), cacophony /ka'kof.o.ni/; contra- (against or
opposite; below or beyond), contraband /'’kon.tra.baend/; -graph (denoting a science or technique, a
style, or a kind of writing), e.g. autograph /'a:.ta.gra:f, -graf/, calligraphy /ka'l1g.ra.fi/; haemato-
(of or relating to blood), e.g. haematoma /hi:.mo'tov.mo/; hemi- (half), e.g. hemisphere
/'hem.1.sf1a"/; macro- (long; large), e.g. macroeconomics /mak.rou.i:ko'nom.1ks/; -man, e.g.
businessman /'blz.nIs.men, -nds-, -mon/; -meter /metre (measuring; having a particular measure),
e.g. kilometre /k1'lom.1.to", '-o-; 'kil.ou mi:-/; centimeter /'sen.tI,mi:.to”; micro- (small; reduced;
one millionth), e.g. microprocessor /mal.krou'prou.ses.o’/; -ogue, e.g. pedagogue /'ped.o.gng/;
para- (protecting or warding off), e.g. parachute /'par.a.fu:t/, etc. (see more in: [7]).

A contrastive analysis between the English standard pronunciations of internationalisms and
their realizations in the speech of UkrE users conducted in this study has indicated that recurrent
phonetic markers of adaptation on the level of the word phonemic structure comprize changes in
the pronunciation of certain stressed and unstressed vowels; and on the level of the word accentual
patterns, there are changes of the number and degree of lexical stress. Occasional deviations in
UkrE speakers’ pronunciation of internationalisms consist of resyllabification.

According to our estimation, accentual deviations outnumber phonemic ones significantly. In
such cases, the prediction of the deviant stress assignment in UkrE users’ pronunciation of
internationalisms is significantly and/or uniquely contributed by stress patterns of phonologically
similar Ukrainian words, as in the following examples: atmosphere /'®et.mas.f1o"/ cf. ammocpEpa,
anatomy /o'nzet.o.mi/ cf. anamOwmin, catalogue /'keet.ol.0g/ cf. karanOr, deficit /'def.1.s1t, do'fis-/
cf. oepiylm, gentleman ['dgen.tol.mon/ cf. dowcenmnomEn, industry /'tn.da.stri/ cf. ino¥empis,
kilometre / kilometer /kI'lom.1to", '-o- ; 'KIl.ou mi:-/ cf. kinomEmp, lexeme /'leK.si.m/ cf. nexcEma,
omelet/ omelette /'om.lat, -l1t, -let/ cf. omnEm, phoneme /'fos.ni:m/ cf. ponEma, imitate /'Tm.1.telt/
cf. imimyseAmu, improvise /'tm.pra.vaiz/ cf. imnposizyeAmu, personify /pa'son.1.fai, p3:-/ cf.
nepconighixyeAmu, etc. The above mentioned rule of analogy, though dominating, is not winning in
some cases. For instance, recurring UkrE users’ pronunciations of hotel, machine, and police with
the stress on the word initial syllable go against the default accentual patterns of their corresponding
Ukrainian forms that fully coincide with the standard English pronunciations: hotel /hau'tel/ cf.
2omEnv, machine /md'fiin/ of. mawHna, police /pd'lits/ ¢f. nonlyis. The reason why some UkrE
speakers resort to this transfer deviant from the standard remains obscure or it can be explained by
the misapplication of a most general rule that English words are typically stressed on the first
syllable, unless there are factors, such as suffixes, prefixes, source of word origin, word syllabic
structure, etc. can determine stress location on a different syllable. Presumably, some of UkrE
speakers’ stressing of the initial syllable of the word component instead of the standard English
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component /kom'pau.nont/, and contrary to Ukrainian xomnonEnm, might be accounted for in a
similar way.

An issue of a snecial interest is [TkrF users’ nronunciations of internationalisms with the suffix
-ate. As for their lexical class, such words can be nouns (N), e.g. candidate I'keen dr dat -dett -drt/-
adiectives (AdiN e o adeauate I'sed.1.kwat, '-o-, -kwit/; and verbs (V), approximately 1,000 of them
end in that suffix in English, e.g. decorate /'dek.or.elt, -o.relt/. Moreover, the same forms with the —
ate suffix can function both as:

1) N/ Adj, e.g. intimate /'In.t1.mat, -to-, -mIt /;

2) V/ N, e.g. delegate noun /'del.1.gat, '-o-, -gelt, -gIt/, verb /'del.1.gelt/;

3) V/ Adj, e.g. separate adj /'sep.or.at, -1t/, verb /'sep.ar.elIt, -o.relt/;

4)N/ _Adj /V, e.g. subordinate noun, adj /so'bo..don.at, -dI.not, -'bo:d.not, -nit/, verb
/s2'bo:.dI.nert, -'bo:r.don.eIt/. As shown by the English standard pronunciations of the above-given
examples, the suffix -afe is pronounced as /-ot /-It/ in nouns and adjectives, and /-eIt/ in verbs.
Some UkrE users tend to adapt those default patterns by stressing the suffix and pronouncing it as /-
ert/.

Speaking about the deviations in UkrE speakers’ word phonemic structures of
internationalisms, it should be indicated that they comprise two main cases:

1) giving full formation to the vowels occurring in unstressed positions due to interference of
corresponding Ukrainian pronunciations, e.g. formula cf. dopmynA, collector cf. konektOp, focus
cf. hox¥ec, etc;

2) assigning different sounding to some English letters, denoting vowels both in stressed and
unstressed positions, under the influence of Ukrainian graphemes in corresponding words. This case
concerns the sounding of the English letters a. ». i, o, u, as exemplified below: bacteria /
baek'tIa.ri.a/ cf. Gakrepis, catastronhe [ka'tees trafi/ cf. xamacmpogha, paragraph /‘peer.s.gra:f,
-greef/ cf. napazpagh, extravagant /1k'streev.a.g9’nt/ cf. excmpasacanmnuii, asphalt noun /'zes.feelt,
-forlt, -falt/ cf. acpanom, watt /wot/ of aamm, diaspora /dal'ses.par.o/ cf. diacnopa, epoch /'i:.ppk,
‘ep.ak/ cf. enoxa. deodorant /di'at.dr.’nt/ cf. deodonanm. lemonade /lem.o'neld/ cf. aumonao
monologue /'mon.’1.og/ cf. mononoz, neoclassical /ni:.ou'klaes.1.K°l/ cf. Heoxnacuunuii sterentvne
/'ster.i.9U .talp, 'stla.ri- / cf. cmepeomun, sterile /'ster.all -ol/ cf. cmepunvnuii, tornado /t9:'nel.davs/
cf. mopnaooe, etc.

The pronunciation of English compounds by UrkE speakers displays many deviations from
standard English. A recurring adaptation involves using late stress in compound internationalisms
that have corresponding words in Ukrainian, e.g. 'bestseller cf. 6ecmcEnep, 'blockbuster
cf. bnox6Acmep, 'talk show cf. moxwOy, etc. Many of such words belong to computer lexis, e.g.
'login cf. nozln, 'internet cf. inmepnEm, 'website cf. éebcAiim, etc.

Another recurrent deviation balancing on the verge of an error is some UkrE users’ failure to
discriminate between compounds and phrases. This is complicated by numerous exceptions to the
rule of early stress in compounds, e.g.1) when the first element names a place or time, late stress is
usual in compounds, e.g. city 'hall, kitchen 'sink, Christmas 'Day/'Eve (but: 'Christmas present,
'Christmas tree ), etc.; 2) when the first element is the material or ingredient out of which the thing
is made, late stress is used, e.g. apple 'pie, rice 'pudding, banana 'split, except for CAKE, JUICE
and WATER: these have normally early stress: 'carrot cake, 'orange juice, 'mineral water,
3) when the first element is a proper name, then the second element is stressed (late stress), c.g.
Euston Road, the Hilton 'Hotel, Oxford Circus, Buckingham 'Palace (but 'White House!),
except for STREET: these have early stress: 'Oxford Street, 'Euston Street.

It should be also noted that there are inter-variant differences between the stressing of
compounds in Received pronunciation (RP) and General American (GenAm), e.g. season ticket
(RP) vs. season ticket (GenAm), peanut butter (RP) vs. peanut butter (GenAm), vocal cords
(RP) vs. vocal cords (GenAm).

CONCLUSIONS

This study aimed at describing cases of deviant/erroneous pronunciation of word phonemic
and accentual structures of internationalisms, and compounds by Ukrainian pre-service EFL

256



HAYKOBI 3ATTUCKU Cepisa: Dinonociuni Hayku Bunyck 175

teachers. The findings revealed that UkrE users often employ the analogy rule for main stress
assignment in English pronunciations of internationalisms, i.e. they rely on stress patterns of
phonologically similar words in Ukrainian. In case, when English and Ukrainian employ different
accentual patterns for similar words, this user strategy results in pronunciation deviations. The
analogy rule is also in operation in UkrE learners’ adaptation of the phonemic structures of
internationalisms. They tend to assign sounds to the English letters a, e, i, o, u under the influence
of Ukrainian graphemes in similar internationalisms. UkrE speakers’ pronunciations of compounds
is a source of both potential pronunciation deviations, and errors. The main rules of early stress in
English compounds, and late stress in phrases are replete with exceptions. And there are cases
when the same sequence of words can be distinguished as a compound, or a phrase with the rule of
early / late stress.

UkrE learners should be aware of these points of difficulty in pronouncing English
internationalisms and compounds, due to the fact that some of the adaptations they resort to are just
xenolectal markers of speech, whereas others balance on the verge of pronunciation errors that can
impede understanding in oral communication. The recommended wise learner strategy is to consult
a pronouncing dictionary when the pronunciation of an internationalism or a compound is learned.

Further issues that should be addressed in the future from similar perspectives are, among
others, issues of utterance stress /accentuation in Ukrainian English unemphatic and emphatic
speech, de-accenting, adjustments related to sound linking, coalescence, and deletion / insertion in
connected speech, and how those issues should be integrated in EFL teacher preparation practices.
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(HA MATEPIAJII 11-TO TA 14-TO BUJJAHb EVERYMAN’S ENGLISH PRONOUNCING DICTIONARY)

Cmammio npucesieno 6CmaHo8IeHHI0 0COOMUBOCHEN BapilOBaANHs KOOUDIKOBAHUX AKYEHMHUX CMPYKMYP CHI8 Y HOPMAMUGHIU
bpumancokiv 6umogi 3a nepioo 1958-1984. Posensoacmuvces epyna ciig, y SKUX NPOMASOM Yb020 HACYy 3 SGUNUCS HOGI eapianmu
axyenmnozo ogopmnenns. Bemanoeneno axyenmui munu ma cmpykmypu, wo eapiioioms. Poszensmymo maki cynymmui eapilogannio
aKyeHmHoi CmpyKmypu YUHHUKY, SIK O0BJICUHA CI08A Y CKAAOAX MA YACIMUHOMOBHA HANEICHICMY Cig. Busigneno 3sminu y gynkyionyeani
AKYEeHMHUX MUNie aH2AIUCoKUX CIG )y MedICax 3a3HaveH020 OlaxpoHiuHO20 3pi3y.

Kniouosi crosa. akyenmuuti mun, akyeHmHa cmpykmypa, Koouikayis, eapiaum, apitoeanisi, OlaxpOoHisi.

DATSKA Tetiana. THE DEVELOPMENT OF NEW ACCENTUAL VARIANTS OF ENGLISH WORDS DURING 1958-1984
(BASED ON THE CORPUS OF THE 11™ AND 14™ EDITIONS OF EVERYMAN’S ENGLISH PRONOUNCING DICTIONARY)

The paper is concerned with the study of codified accentual structures variability in RP during 1958-1984. The group of words,
which developed new accentual structure variants, are in the focus of investigation. Accentual types and structures that participate in this
kind of variation have been singled out. Accentual types are viewed as schemes that indicate the kinds of stress within a word and
accentual structures reflect the number of syllables and the placement of primary and secondary stresses on particular syllables in a
word. Most of the words have developed two accentual structure variants. Only one out of 198 analyzed words has three alternative
accentual structure variants. Five accentual types take part in variation during the above-mentioned period: ‘primary stress in a word’,
‘secondary+primary stress’, ‘primary+secondary stress’, ‘primary+tsecondary+tprimary stress’, ‘two primary stresses in a word’. The
accentual type ‘two primary stresses’ in a word falls out of use. The dynamic processes in the word accentual structure involve such
types as ‘primary stress in a word’, ‘secondary+primary stress’, ‘primary+secondary stress’. The main tendency is the change of ‘one
primary stress in a word’ accentual type for ‘secondary+primary stress’ type. According to the ‘part of speech’ parameter, most of the
words that have developed accentual structure variants are three-syllable and two-syllable nouns and adjectives. Further investigation of
the issue under study can include establishing the peculiarities of the groups of words that have lost / retained the same number of their
accentual structure variants during the period of 1958-1984.

Key words: accentual type, accentual structure, codification, variant, variability, diachrony.

Bimomo, 1o BapilOBaHHS MOBHHUX OJHMHHUIb € ITOCTIHHOI O03HAKOK JKHBOI MOBH, SKa
3abesneuye 11 epexTrBHE (PYHKIIIOHYBAHHS Ta PO3BUTOK B CHHXPOHII, MOXKE CIPUYHHSATHCS BJIACHE
MOBHHMHU Ta IM0O3aMOBHUMH YMHHHUKAMHU, 1 BPEIITI € MATPYHTSM MOBHOI JIMHAMIKH B JIIaXpoHii, sKa
SKpa3 1 BIIOYBAEThCS depe3 KOHKYPEHINIO 1 Mepepo3MnoAii BapiaHTIiB HAa CHHXPOHIYHOMY 3pizi. Y
¢doHeTuIi JiaxpoHiYHI 3MiHM Y BHUMOBI CIiB MOXIWBO BIJICHIJIKOBYBAaTH Ha MPHKIAJII
JIEKCHKOrpa(iuHuX JpKeped — CIOBHUKIB BUMOBH. 3MIiHM B aKIEHTHOMY O(OpMIIEHHI cioBa, sKi
(GIKCYIOTBCS Y BHIIAII BapiaHTiB akKNeHTHOiI cTpykTypu cinoBa (AC), ONUCYIOTh JWHAMIKY
AKIEHTHOI CTPYKTYPH B JIIaxpOHii.

CrnoBecHUH HaroJoc € BaXJIMBHM OPraHi3yIOUUM €IEMEHTOM B O(OpPMIICHHI 3ByYaHHSI CIIOBA,
Tomy BapiatuBHICTh AC y koaudikoBaHiii BUMOBHIN HOPMI, SIK CBiTYaTh MPOBEICHI JOCITIIKEHHS,
HE € BUCOKOIO TIOPIBHAHO 3 BapiaTWUBHICTIO (oHEMHOI CTpyKTypu cioBa [2], TpoTe 4YacTHHA
AKIEHTHUX CTPYKTYp CIIiB B aHTJIIMCHKIH MOBI JIONYCKAIOTh TIEBHY BapiaTUBHICTH peamizamiii AC.

HocnimkenHs BapitoBaHHs Ta/abo nuHamiku AC yxe Oyl MpoBeIeHI Ha MaTepialli OCTaHHIX
BUJIaHb CIIOBHHMKIB BHMOBH, SIKi (DIKCYIOTh OpPHUTaHCBHKY, aMEPUKaHChKY Ta 1HII BHMOBHI HOPMH
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